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Mémorial
du

Memorial
des

Samedi, 31 juillet 1920. N° 54. Samstag, 31. Juli 1920.

Arrêté grand-ducal du 26 juillet 1920 rapportant
l'arrêté grand-ducal du 21 janvier 1920 sur
l'institution de délégations d'employés et
décrétant de nouvelles dispositions sur la
matière.

Nous Charlotte, par grâce de Dieu, Grande-
Duchesse de Luxembourg Duchesse de Nassau,
etc., etc., etc.;

Vu la loi du 31 octobre 1919 concernant le
règlement légal du louage de service des em-
ployés privés;

Vu l'art. 24 de la même loi;
Vu l'arrêté grand ducal du 21 janvier 1920,

portant institution de délégations d'employés;

Vu l'arrêté grand-ducal du 9 février 1920,
portant modification de l'arrêté grand ducal
du 21 janvier 1920, concernant l'institution
de délégations d'employés;

Notre Conseil d'État entendu;
Sur le rapport de Notre Directeur général

du commerce, de l'industrie et du travail;

Avons arrêté et arrêtons:

Art. 1er. Dans toutes les entreprises qui
occupent au moins 15 employés d'une façon
continue, i l sera institué un comité de déléga-
tion d'employés dans les deux mois de la mise
en vigueur de la loi du 31 octobre 1919, res-
pectivement du commencement d'une pareille
exploitation;

Chacun des établissement distincts d'une
seule et même entreprise se trouve assujetti
à l'institution de ce comité de délégation

Großh. Beschluß vom 26. Jul i 1920, betreffend
die Außerkrastsetzung des Großh. Beschlusses
vom 21. Januar 1920 über die Errichtung
von Angestellten-Auschüssen und die Fest-
legung neuer einschlägiger Bestimmungen.
Wir Charlotte, von Gottes Gnaden Groß-

herzogin von Luxemburg, Herzogin zu Nassau,
u., u., u.;

Nach Einsicht des Gesetzes vom 31. Oktober
1919, betreffend die gesetzliche Regelung des
Dienstvertrages der Privat-Angestellten;

Nach Einsicht des Art. 24 desselben Gesetzes;
Nach Einsicht des Großh. Beschlusses vom 21.

Januar 1920 über dir Errichtung von Angestell-
ten-Anschüssen;

Nach Einsicht des Großh. Beschlusses vom 9.
Februar 1920, betreffend Abänderung des Großh.
Beschlusses vom 21. Januar 1920 über die Er-
richtung von Angestellten-Ausschüssen;

Nach Anhörung Unseres Staatsrates;
Auf den Bericht Unseres General-Direktors

für Handel, Industrie und Arbeit;
Haben beschlossen und beschließen:

Art . 1. In allen Betrieben, in welchen min-
destens 15 Angestellte dauernd beschäftigt sind,
ist innerhalb zweier Monaten nach Inkrafttre-
ten des Gesetzes vom 31. Oktober 19198, bezw.
nach Eröffnung eines solchen Betriebes ein stän-
diger Angestellten-Ausschuß zu errichten;

Desgleichen ist in jedem Zweigunternehmen
eines solchen Betriebes ein Ausschuß zu errichten;

Großherzogtums Luxemburg.Grand-Duché de Luxembourg.
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Art. 2. Les attributions du comité de délé-
gation consistent:

1° à donner non avis au sujet du règlement
de service de l'entreprise;

2° à aplanir par voie de conciliation, les
difficultés à surgir entre patrons et employés;

3° à transmettre resp. les vœux des patrons
et employés;

4° à sauvegarder et à défendre les droits des
employés;

5° à participer à la gestion de toutes les
institutions qui seraient créées par le patron
en vue de l'amélioration de la situation de
employés ou de leurs familles.

Art. 3. Le comité de délégation se compose
de trois employés et de deux suppléants à
élire par tous les employés, au scrutin secret
à la majorité relative des voix, si le nombre des
employés ne dépasse pas 50; au cas où celui-ci
excède ce chiffre, le comité sera renforcé à
raison d'un délégué et d'un suppléant par
chaque fraction supplémentaire de 100 cm
ployés.

Ars. 4. Pour les entreprises d'exploitation de
chemin de fer du Grand-Duché, le nombre des
membres effectifs et respectivement des supplé-
ants du comité de délégation des employés est fixé
au chiffre de douze au maximum, alors même
qu'à raison du personnel occupé par elles, cette
composition exigerait un nombre supérieur.

Art. 5. Pourront être membres du comité de
délégation, les employés âgés de 21 ans au
moins, sans distinction de nationalité ou de
sexe, et ayant été occupés dans l'entreprise
depuis un an, d'une façon ininterrompue, pré-
cédant immédiatement l'élection.

Toutefois, cette dernière condition d'oc-
cupation n'est pas exigée, lorsqu'il s'agit d'une
entreprise nouvellement créée, n'ayant pas
encore une année d'existence.

Art. 2. Der Angestellten-Ausschuß besitzt
folgende Befugnisse:

1. Begutachtung der Dienstordnung;

2 Beilegung von Streitigkeiten zwischen
Arbeitgeber und Arbeitnehmer auf dem Wege
der Verständigung;

3. Übermittlung der Wünsche der Dienstgeber
und Angestellten;

4. Wahrung aller Angestellten- Interessen;

5. Beteiligung an der Leistung sämtlicher vom
Dienstgeber geschaffenen Wohlfahrtseinrichtungen
zu Gunsten der Angestellten oder deren Fami-
lien.

Art. 3. Der Angestellten-Auschuß besteht aus
3 Mitgliedern und 2 Ergänzungsmitgliedern,
welche von der Gesamtheit der Angestellten in
geheimer Wahl mit relativer Stimmenmehrheit
gewählt werden, soweit die Zahl der Angestell-
ten 50 nicht übersteigt. Bei Uberschreitung dieser
Zahl wird der Auschuß für jede weitere 100
Angestellte um je 1 Ausschußmitglied und 1
Ersatzmitglied verstärkt.

Art. 4. Für die Eisenbahnunternehmen des
Großherzogtums ist die Zahl der wirtlichen Mit-
glieder und der Ergänzungsmitglieder des An-
gestellten-Ausschusses auf die Höchstzahl von
12 Mitglieder festgesetzt, selbst dann, wenn auf
Grund des tatsächlich beschäftigten Personals
diese Zusammensetzung eine erhöhtere Zahl
verlangen würde.

Art. 5. Als Mitglieder der Ausschusse können
nur solche Angestellte ohne Unterschied der Na-
tionalität und des Geschlechtes gewählt werden,
die wenigstens 21 Jahre alt sind und seit dem
der Wahl vorgehenden Jahr ununterbrochen
in dem Betriebe beschäftigt sind.

Jedoch ist letztere Bedingung der Beschäfti-
gung nicht erforderlich, soweit es sich um neu
eröffnete Betriebe handelt, welche noch kein
Jahr bestehen.
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Art . 6. Les délégués titulaires, de même que
les suppléants sont renouvelés tous les trois
ans; ils peuvent être réélus à l'expiration de
leur mandat.

Le Gouvernement prendra les dispositions
nécessaires pour établir une procédure électo-
rale uniforme.

Art. 7. Les fonctions des délégués sont pure-
ment honorifiques.

Les dispenses éventuelles de service dont
devra jouir l'employé avec conservation de
l'intégralité de ses appointements, aux fins
de l'accomplissement régulier de sa mission
de membre du comité de délégation, ne compte
pas pour la computation du congé annuel.

Art. 8. Le patron établira les listes électorales,
lesquelles devront être rendues publiques au
moins huit jours avant l'élection. La convoca-
tion aux élections sera également faite par le
patron, A défaut d'accomplissement de ces
devoirs de la part de ce dernier, i l y sera procédé
par les soins de l'inspecteur du travail,

Art. 9. Le mandat de délégué titulaire ou
suppléant prend fin:

1° par le fait de quitter l'établissement;
2° par le décès;
3° par la renonciation au mandat.
En cas de démission en bloc d'une délégation

d'employée, i l sera procédé à de nouvelles
élections dans la quinzaine; à défaut d'exécu-
tion de cette prescription, le Gouvernement
désignera d'office une nouvelle délégation, en
vertu de l'art. 7 de l'arrêté ministériel du 5
décembre 1919.

Aucune démission en bloc ultérieure de la
part de cette nouvelle délégation, désignée soit
par les élections nouvelles, soit d'office par le
Gouvernement, ne sera plus admissible en vue
de la cessation collective du mandat lui nou-
vellement octroyé

Art. 6. Die wirklichen Mitglieder, sowie die
Ergänzungsmitglieder werden alle 3 Jahre
erneuert; nach Ablauf des Mandates ist ihre
Wiederwahl statthaft.

Die nähern Bestimmungen über die einheit-
liche Wahlordnung werden durch die Regierung
festgelegt.

Art. 7. Die Funktionen der Delegierten sind
rein ehrenamtlich.

Notwendige Versäumnis zur Arbeitszeit we-
gen der Zugehörigkeit zum Angestellten-Ausschuß
darf eine Minderung der Entlöhnung oder Ge-
haltszahlung nicht zur Folge haben; die Ver-
säumnisse dürfen desgleichen nicht auf den Jahres-
urlaub in Anrechnung gebracht werden.

Art . 8. Der Arbeitgeber stellt die Wählerlisten
auf, welche mindestens 8 Tage vor der Wahl
bekanntzu geben sind. Die Einberufung zu den
Wahlen erfolgt gleichfalls durch den Arbeitgeber.
Kommt letzterer diesen Verpflichtungen nicht
nach, so trifft der Gewerbeinspektor die diesbe-
züglichen Anordnungen.

Art . 9. Das Mandat als Ausschlußmitglied
oder Ersahmitglied erlischt:

1. mit dem Ausscheiden aus dem Betriebe;
2. durch Sterbefall;
3. durch freiwillige Mandatsniederlegung.
Im Falle einer kollektiven Mandatsnieder-

legung des Angestellten-Ausschusses werden die
neuen Wahlen innerhalb der nächsten 14 Tage
vorgenommen; soweit diese Vorschrift keine
Ausführung findet, wird die Regierung von
Amtswegen die Ernennung einer neuen Dele-
gation auf Grund des Art. 7 des Ministerial-
beschlusses vom 5. Dezember 1919 vornehmen.

Eine nochmalige kollektive Mandatsnieder-
legung, sowohl für den durch Neuwahlen oder
von Amtswegen bestellten Ausschluß zwecks
kollektiver Einstellung des neu übertragenen
Mandates kann nicht mehr entgegengenommen
werden.



802

La dissolution du comité pour manquement
grave aux dispositions locales ou réglementaires
pourra être prononcée par le Directeur général
du service afférent, dans la première réunion
du comité à convoquer par le patron de l'en-
treprise ou son représentant, et à son défaut
par l'inspecteur du travail.

Art. 10. Le comité désigne dans son sein un
président et un secrétaire par scrutin secret,
à la majorité relative des voix. Il sera procédé
de même lors du renouvellement du comité
après chaque période triennale.

Art. 11. Le comité de délégation sera convo-
qué régulièrement tous les trois mois au pre-
mier lundi, et en cas de fête légale, au lendemain
du premier mois du trimestre afférent.

Ces réunions trimestrielles pourront avoir
lieu pendant les heures de service des délégué.

Le président du comité de même que le
patron, ont la faculté de convoquer en outre
le comité, quand ils le jugeront nécessaire d'après
les exigences et les intérêts légitimes du ser-
vice.

Toutefois, au cas où les réunions du comité,
autres que celles ordinaires trimestrielles, ainsi
que celles à convoquer par le patron devraient
avoir lieu pendant les heures de service de
l'un ou de l'autre de ses membres, le patron en
sera informé trois jours d'avance et le prési-
dent du comité devra s'entendre avec le patron
au sujet des réunions ainsi proposées, et en cas
de désaccord à cet égard, i l en sera référé, en
ce qui concerne l'entreprise de l'exploitation
des voies ferrées, au commissaire du Gouverne-
ment pour les chemins de fer, à l'ingénieur des
mines, relativement aux exploitations des mi-
nières et carrières, et, dans tous les autres cas,
à l'inspecteur du travail. Ces fonctionnaires res-
pectifs en décideront définitivement.

Die Auflösung des Ausschüsse wegen gröb-
licher Verletzung seiner Gesetzes- oder Regle-
mentspflichten kann durch den zuständigen Ge-
neral-Direktor erfolgen, und zwar in der ersten
Ausfchußsitzung, welche durch den Arbeitgeber
oder dessen Beauftragten und letzten Endes durch
den Gewerbeinspektor einzuberufen ist.

Art . 10. Die Mitglieder des Ausschusses wäh-
len in geheimer Wahl und mit relativer Stimmen-
mehrheit einen Präsidenten und einen Sekretär
aus ihrer Mit te; dasselbe geschieht bei der je-
weiligen Erneuerung des Ausschusses nach Ab-
lauf der dreijährigen Amtszeit.

Art . 11. Der Ausschuß tagt regelmäßig alle
3 Monate am ersten Montag des ersten Monates
des entsprechenden Trimesters; ist dieser Mon-
tag gesetzlicher Feiertag, so kommt der Ausschuß
am darauffolgenden Tage zusammen.

Diese trimestriellen Versammlungen können
während der Arbeitszeit der Delegierten statt-
finden.

Der Präsident des Ausschusses sowohl als
der Arbeitgeber sind befugt den Ausschuß außer-
dem nach Bedarf und nach Ermessen zu berufen,
je nachdem die berechtigten Interessen des Ve-
triebes dies erfordern;

Falls jedoch diese letzteren, durch den Präsi-
deuten oder den Arbeitgeber einberufenen außer-
trimestriellen Sitzungen, während der Dienstzeit
irgend eines der Ausschußmitglieder stattfinden
sollen, so ist der Arbeitgeber 3 Tage vorher hier
von zu benachrichtigen und muß der Präsident
sich mit dem Dienstgeber in betreff solcher Sitz-
ungen ins Einvernehmen setzen; kommt eine
Einigung dieserhalb nicht zustande, so wird für
dir Eisenbahnen der Regierungs-Eisenbahnkom-
missar, für den Gruben- und Bergbaubetrieb der
Mineningenieur und in allen anderen Fällen
der Gewerbeinspektor angerufen. Diese Organe
entscheiden entgiltig.
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Le patron ou son remplaçant pourra être
invité à assister aux délibérations du comité,
sans pouvoir être présent cependant lors du vote.
Il aura toujours accès aux assemblée par lui
convoquées.

Art, 12. A la demande du patron ou du tiers
au moins des employés de l'entreprise entière,
les déléguées des établissements distincts de-
vront être convoqués par le patron à une réu-
nion commune, Le président de l'assemblée en
sera élu conformément à l'art. 10.

Art. 13. L'ordre du jour de infime que le
mode et la procédure des délibérations seront
déterminés par le comité, lequel ne pourra déli-
bérer qu'on présence de la majorité des mem-
bres; les décisions ne seront prises qu'à, la ma-
jorité des membres présents. Les propositions
et les décisions du comité devront être sou-
mises au patron ou à son représentant. Des pro-
cès-verbaux dressés en double relateront les
pourparlers du comité avec de dernier.

Art. 14. Les réunions des comités auront lieu
dans un local dont la fourniture, de même que
les frais de bureau, de chauffage et d'éclairage
sont à charge et aux frais du patron,

Art. 15. Dans les entreprises, où le nombre des
employés dépanne celui de 50, le comité de délé-
gation pourra filer une heure de bureau par se-
maine pendant laquelle les employés pourront
présenter leurs vœux et plaintes, Au cas de fixa-
tion de cette heure pendant le temps de service
des employés, le comité devra en convenir avec
le patron, En cas de difficultés à cet égard, il en
sera décidé conformément à l'art. 11.

Art. 16. Les contestations relatives aux élec-
tions pour les comités ainsi qu'à leurs attribu-

Der Arbeitgeber oder dessen Vertreter kann
auf Einladung des Ausschusses den Versamm-
lungen beiwohnen, jedoch nur solange, als keine
Abstimmung erfolgt.

In den auf Antrag des Arbeitgebers einbe-
rufenen Sitzungen hat dieser oder dessen Ver-
treter ohne weiteres Zutritt.

Art. 12. Auf Antrag des Arbeitgebers oder
von mindestens einem Drittel der Angestellten
des Gesamtbetriebes müssen die Ausschußmit-
glieder der Zweigunternehmen zu einer gemein-
samen Versammlung berufen werden. Der Prä-
sident dieser Versammlung wird in Gemäßheit
des Art. 10 gewählt.

Art. 13. Die Tagesordnung, der Modus und
die Prozedur der Verhandlungen werden durch
den Ausschuß festgelegt; letzterer ist nur bei An-
wesenheit der Mehrheit seiner Mitglieder be-
schlußfähig. Beschlüsse werden nur mit Stim-
menmehrheit der anwesenden Mitglieder ge-
faßt. Die Anträge und Resolutionen sind dem
Arbeitgeber oder dessen Beauftragten vorzu-
legen. Über die Verhandlungen der Ausschüsse
mit dem Arbeitgeber oder dessen Beauftragten
sind Niederschriften in duplo zu machen.

Art. 14. Die Versammlungen der Ausschüsse
finden in einem von dem Arbeitgeber zur Vor-
fügung gestellten Lokale statt; die Bureau-,
Heiz- und Beleuchtungskosten fallen zu Lasten
des Arbeitgebers.

Art. 15. Der Angsstellten-Ausschuß kann in
Betrieben mit über 50 Angestellten an einem
Tage der Woche eine Bureaustunde festsetzen,
während welcher die Angestellten Wünsche und
Beschwerden vorbringen können. Soll die Sprech-
stunde innerhalb der Arbeitszeit liegen, so ist
dies mit dem Arbeitgeber zu vereinbaren. Bei
Unstimmigkeiten wird gemäß Art. 11 entschieden.

Art. 16. In Streitfragen über die Wahlen zu
den Ausschüssen sowie über die den letzteren zu-
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tions seront vidées en premier ressort par les
organes respectifs désignés par l'art. 11, lesquels
ont le droit d'assister aux élections et aux assem-
bles des comités et d'y présenter leurs observa-
tions.

Les recours contre les décisions de cor der-
niers seront portés devant le Directeur général
du service afférent, qui en décidera sans autre
recours.

Art . 17. Les arrêtés précités du 21 janvier et
9 février 1920 sur les délégations d'employés
sont rapportés.

Art . 18. Notre Directeur général du com-
merce, de l'industrie et du travail est chargé de
l'exécution du présent arrêté.

Berne, le 26 juillet 1920.
CHARLOTTE.

Le Directeur général de commerce,
de l'industrie et du travail,

A. PESCATORE.

Arrêté ministériel du 28 juillet 1920, portant
nomination d'un assesseur près du tribunal
arbitral en matière du louage de service des
employés privés à Grevenmacher.

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL DU COMMERCE,

DE L'INDUSTRIE ET D U TRAVAIL;

Vu la loi du 31 octobre 1919, portant règle-
ment légal du louage de service des employés
privés ;

Vu l'art, 26 de la même loi ;
Vu l'arrêté ministériel du 21 janvier 1920,

portant nomination d'assesseurs près des tri-
bunaux arbitraux en matière du louage de
service des employés privés;

Arrête ;

Article unique. Est nommé assesseur-patron
près du tribunal arbitral de Grevenmacher
M. Antoine Wagner, industriel à Grevenmacher,

stehenden Befugnissse, entscheiden die in Art. 11
bezeichneten, entsprechenden Organe, welche
auch den Wahlhandlungen und Versammlungen
beiwohnen und daselbst ihre Bemerkungen vor-
bringen können, in erster Instanz. Berufungen
gegen ihre Entscheidungen sind denn zuständigen
General-Direktor zulässig; letzterer entscheidet
endgiltig.

Ar t . 17. Die vorerwähnten Großh. Beschlüsse
vom 21. Januar und vom 9. Februar 1920
über die Errichtung von Angestellten-Ausschüssen
sind außer Kraft gesetzt.

Art . 18. Unser General-Direktor für Handel,
Industrie und Arbeit ist mit der Ausführung des
gegenwär igen Beschlusses beauftragt.

Bern, den 26. Juli 1920.
Charlotte.

Der General-Direttor für Handel
Industrie und Arbeit,
A. Pescatore.

Ministerialbeschluß vom 28 Jul i 1920, be-
treffend die Ernennung eines Beisitzers für
das Schiedsgericht in Dachen des Dienstver-
trages der Privat-Angestellten zu Greven-
macher.

Der General-Direktor des Handels,
der Industrie und der Arbeit;

Gesehen das Gesetz vom 31. Oktober 1919, be-
treffend die gesetzliche Regelung des Dienstver-
träges der Privat-Angestellten ;

Gesehen Ar t . 26 desselben Gesetzes ;
Gesehen den Ministerialbeschluß vom 21.

Januar 1920, betreffend die Ernennung von
Beisitzern für das Schiedsgericht in Sachen des
Dienstvertrags der Privat-Angestellten;

Beschließt:
Einziger Artikel. Als Arbeitgeber-Beisitzer

für das Schiedsgericht zu Grevenmacher, ist
Kr. Anton Wagner, Industrielle zu Greven-
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en remplacement de M, François Wurth, notaire
à Wormeldange, démissionnaire. Le nouveau
titulaire achèvera le temps de service de son
prédécesseur.

Le présent arrêté sera publié au Mémorial.

Luxembourg, le 28 juillet 1920.

Le Directeur général du commerce,
de l'industrie et du travail,

A . PESCATORE.
Le Directeur général de la justice

et des travaux publics,
A. Liesch.

Arrêté du 24 juillet 1920, concernant la police
sanitaire du bétail.

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL DE L'AGRICULTURE
ET DE LA PRÉVOYANCE SOCIALE;

Revu l'arrêté du 17 juin 1920, par lequel des
zones d'interdiction et d'observation ont été dé-
terminées pour enrayer la propagation de la
fièvre aphteuse dans la commune de Rodange;

Attendu que, suivant rapport du vétérinaire
du Gouvernement du ressort, l'épizootie est
éteinte dans la localité de Rodange et que la
désinfection réglementaire a eu lieu;

Vu la loi du 29 juillet 1912, sur la police sani-
taire du bétail et l'art. 85 de l'arrêté ministériel
du 4 juillet 1913, concernant l'exécution de cette
loi ;

Arrête:

Art. 1er. L'arrêté précité du 17 juin 1920 est
rapporté et les zones d'interdiction et d'obser-
vation sont supprimées.

Art. 2. Seule l'étable du sieur Fournelle-
Bechet reste soumise à l'interdit, et les dispo-
sitions des art. 70, 71, 72, 73 et 77 sont applica-
bles à l'étable en question.

macher, in Ersetzung des demissionierenden Hrn.
Franz Würth , Notar in Wormeldingen, er-
nannt. Der neue Titular wird die Dienstzeit
seines Vorgängers vollenden.

Gegenwärtiger Beschluß wird im „Memo-
rial" veröffentlicht.

Luxemburg, den 28. Ju l i 1920.

Der General-Direktor des Handels,
der Industrie und der Arbeit,

A. Pescatore.
Der Generaldirektor der Justiz

und der öffentlichen Arbeiten,
A. Liesch.

Beschluß vom 24. Jul i 1920, die Viehseuchen-
polizei betreffend.

Der General-Direktor des Ackerbaus
und der sozialen Fürsorge;

Nach Einsicht des Beschlusses vom 17. Juni
1920, betreffend Festsetzung von Sperr- und Be-
obachtungsgbieten, um die Verschleppung der
Maul- und Klauenseuche in der Gemeinde Ro-
dingen zu verhindern;

In Erwägung, daß laut Bericht des zuständigen
Staatstierarztes, die Seuche in der Ortschaft Ro-
dingen erloschen ist und die vorschriftsmäßige
Desinfektion stattgefunden hat;

Nach Einsicht des Gesetzes vom 29. Jul i 1912,
über die Viehseuchenpolizei, sowie des Art. 85
des Ministerialbeschlusses vom 14. Jul i 1913,
betreffs Ausführung dieses Gesetzes;

Beschließt:
Art . 1. Erwähnter Beschluß vom 17. Juni 1920

ist außer Kraft gesetzt und die Sperr- und Beob-
achtungsgebiete sind aufgehoben.

Ar t .2 . Nur die Stallung Fournelle-
B e c h e t bleibt unter Sperre und die Bestim-
mungen der Art. 70, 71, 72, 71 und 77 sind auf
diese Stallung anwendbar.
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Art. 3. Les infractions au présent arrêté se-
ront punies des peines prévues par l'arrêté grand-
ducal du 26 juin 1913, pris en exécution de la loi
du 29 juillet 1912.

Art. 4. Le présent arrêté sera obligatoire le
lendemain de sa publication au Mémorial

Luxembourg, le 24 juillet 1920.
Pour le Directeur général de l'agriculture

et de la prévoyance sociale.
Le Directeur général de la justice

et des travaux publics,
A. LIESCH.

Arrêté du 29 juillet 1920, concernant la police
sanitaire du bétail.

L E DIRECTEUR GÉNÉRAL DE L'AGRICULTURE
ET DE LA PRÉVOYANCE SOCIALE;

Attendu que la fièvre aphteuse a fait son
apparition dans la localité de Bigonville et qu'il
y a urgence de prendre les mesures nécessaires
pour en enrayer la propagation;

Vu la loi du 29 juillet 1912, sur la police sani-
taire du bétail;

Vu les art. 70 à 77 de l'arrêté ministériel du
14 juillet 1913, concernant l'exécution de cette
loi ;

Arrête:

Art. 1er. L'interdit est prononcé sur la loca-
lité de Bigonville et son territoire.

Les dispositions des art. 70, 71, 72, 73 et, 77
de l'arrêté ministériel du 14 juillet 1913 trou-
veront leur application à la zone d'interdiction.

Art. 2. La zone d'observation comprendra
les localités et territoires de Martelingville, Bi-
gonville-Moulin, Boulaide, Bilsdorf, Arsdorf,
Kœtschette, Riesenhof, Holtz, Perlé, Wolwe-
lange et Martelange.

Art . 4. Zuwiderhandlungen gegen diesen
Beschluß werden mit den durch Großh. Beschluß
vom 26. Jun i 1913, in Ausführung des Gesetzes
vom 29. Ju l i 1912, vorgesehenen Strafen ge-
ahndet.

Ar t . 5. Gegenwärtiger Beschluß tritt am Tage

nach seiner Veröffentlichung im „Memorial"

in Ktraft.

Luxemburg, den 24. Juli 1920.

Für den General-Direktor des Ackerbaus
und der sozialen Fürsorge,

Der General-Direktor der Justiz
und der öffentlichen Arbeiten,

A. Liesch.

Beschluß vom 29. Jul i 1920, die Viehseuchen-
polizei betreffend.

Der G e n e r a l - D i r e k t o r des Ackerbaus
und der sozialen F ü r s o r g e :

In Anbetracht, daß die Maul- und Klauen-
seuche in der Ortschaft Bondorf ausgebrochen
und es dringend geboten ist, die nötigen Maß-
regeln zu treffen, um deren Verschleppung zu
verhindern;

Nach Einsicht des Gesetzes vom 29 Juli 1912,
über die Viehseuchenpolizei;

Nach Einsicht der Art. 70 bis 77 des Ministe-
rialbeschlusses vom 14 Juli 1913, betreffs Aus-
führung dieses Gesetzes;

Art . 1. Die sperre ist über die Ortschaft
Bondorf und deren Gemarkung verhängt.

Die Bestimmungen der Art. 70, 71, 72, 73
und 77 des Ministerialbeschlusses vom 14. Juli
1913 finden auf die Sperrzone Anwendung.

Art . 2. Das Beobachtungsgebiet umfaßt die
Ortschaften Martelingville, Bondorf-Mühle, Bau-
schleiden, Bilsdorf, Arsdorf, Koetschette, Riesen-
hof, Holtz, Perl, Wolwelingen. Martelingen und
deren Gemarkungen.

Beschließt:
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La zone d'observation est régie par les dis-
positions des art. 74, 75, 76 et 77 du dit arrêté.

Art. 3. Les infractions au présent arrêté se-
ront punies des peines prévues par l'arrêté
grand-ducal du 26 juin 1913, pris en exécution
de la loi du 29 juillet 1912.

Art. 4. Le présent arrêté sera obligatoire le-
endemain de sa publication au Mémorial.

Luxembourg, le 29 juillet. 1920.
Le Directeur Général de l'agriculture

et de la prévoyance sociale,
R. DE WAHA.

Arrêté du 29 juillet 1920, concernant la police
sanitaire du bétail.

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL DE L'AGRICULTURE
ET DE LA PRÉVOYANCE SOCIALE;

Attendu que la fièvre aphteuse a fait son
apparition dans la localité de Knaphoscheid et
qu'il y a urgence de prendre les mesures néces-
saires pour en enrayer la propagation;

Vu la loi du 29 juillet 1912, sur la police sani-
taire du bétail;

Vu les art 70 à 77 de l'arrêté ministériel du
14 juillet 1913 concernant l'exécution de cette
loi;

Arrête:
Art. 1er. L'interdit est prononcé sur la ferme

du sieur Jean Britz de Knaphoscheid.
Les dispositions des art. 70, 71, 72, 73 et 77

de l'arrêté ministériel du 14 juillet 1913 trou-
veront leur application à la zone d'interdiction.

Art. 2. La zone d'obeservation comprendra
les localités et territoires de Knaphoscheid,
Kleinhoscheid, Selscheid et moulin d'Esch-
weiler.

Das Beobachtungsgebiet unterliegt den Be-
stimmungen der Art. 74, 75, 76 und 77 desselben
Beschlusses.

Art. 3. Zuwiderhandlungen gegen diesen
Beschluß werden mit den durch Großh. Beschluß
vom 26. Juni 1913 in Ausführung des Gesetzes
vom 29. Juli 1912, vorgesehenen Strafen ge-
ahndet.

Art. 4. Gegenwärtiger Beschluß tritt am Tage
nach seiner Veröffentlichung im „Memorial"
in straft.

Luxemburg, den 29. Juli 1920.

Der General-Direktor des Ackerbaus
und der sozialen Fürsorge,

R. de Waha.

Beschluß vom 29. Juli 1920, die Viehseuchen-
polizei betretend.

Der General-Direktor des Ackerbaus
und der sozialen Fürsorge;

In Anbetracht, daß die Maul- und Klauen-
seuche in der Ortschaft Knaphoscheid ausgebro-
chen und es dringend geboten ist, die nötigen
Maßregeln zu treffen, um deren Verschleppung
zu verhindern;

Nach Einsicht des Gesetzes vom 29 Juli 1912
über die Viehseuchenpolizei;

Nach Einsicht der Art. 70 bis 77 des Ministe-
rialbeschlusses vom 14. Juli 1913, betreffs Aus-
führung dieses Gesetzes;

Beschließt:
Art. 1. Die Sperre ist über das Gehöft des

Hrn. Johann Britz aus Knaphoscheid verhängt.
Die Bestimmungen der Art. 70, 71, 72, 73

und 77 des Ministerialbeschlusses vom 14. Juli
1913 finden auf die Sperrzone Anwendung.

Art. 2. Das Beobachtungsgebiet umfaßt die
Ortschaften Knaphoscheid, Kleinhoscheid, Sel-
scheid und Eschweiler Mühle und deren Gemar-
kungen.

54a
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Arrêté du 30 juillet 1920, concernant la police
sanitaire du bétail.

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL DE L'AGRICULTURE
ET DE LA PRÉVOYANCE SOCIALE;

Considérant que la fièvre aphteuse a fait
son apparition dans le canton de Luxembourg
et qu'il y a urgence de prendre les mesures
nécessaires pour en enrayer la propagation;

Vu la loi du 29 juillet 1912, sur la police sani-
taire du bétail;

Vu l'art. 94 n° 10 de l'arrêté grand-ducal du
26 juin 1913 et l'art. 77a de l'arrêté ministériel
du 14 juillet de la même année, concernant l'exé-
cution de cette loi;

Arrête:

Art. 1er. A l'occasion de la foire mensuelle
à tenir à Luxembourg, le lundi, 9 août 1920, il
est interdit d'exposer en vente et de vendre
des animaux des espèces bovine, ovine, porcine
et caprine sur la place du champ de foire, dans
les cours et écuries des auberges, sur la voie pu-
blique et sur tous autres emplacements ou-
verts au public pour la vente ou le stationne-
ment des animaux.

Beschluß vom 30. Juli 1920, die Viehseuchen-
polizei betreffend.

Der General-Direktor des Ackerbaus
und der sozialen Fürsorge;

In Erwägung, daß die Maul- und Klauen-
seuche im Kanton Luxemburg aufgetreten und
es dringend geboten ist, Maßregeln zu treffen,
um deren Verschleppung zu verhindern;

Nach Ansicht des Gesetzes vom 29. Juli 1912,
über die Viehsenchenpolizei;

Gesehen Art. 94, Nr. 10 des Großh. Beschlusses
vom 26. Juni 1913, und Art. 77a des ministe-
riellen Beschlusses vom 14. Juli desselben Jahres,
zur Ausführung obigen Gesetzes;

Beschließt:
Art. 1. Es ist verboten zu Luxemburg, gele-

gentlich des am Montag, den 9. August 1920 ab-
zuhaltenden Marktes, auf dem Schobermeßfelde,
in den Höfen und Stallungen der Gasthäuser,
auf öffentlicher Straße und auf allen dem Pu-
blikum für den Verkauf und die Aufstellung von
Tieren zugänglichen Plätzen, Tiere der Horn-
vieh-, Schafe-, Ziege- und Schweinerasse zum
Verkauf auszustellen und zu verkaufen.

Das Beochbatungsgebiet unterliegt den Be-
stimmungen der Art. 74, 75, 76 und 77 desselben
Beschlusses.

Art. 3. Zuwiderhandlungen gegen diesen
Beschluß werden mit den durch Großh. Beschluß
vom 26. Juni 1913, in Ausführung des Gesetzes
vom 29. Juli 1912, vorgesehenen Strafen ge-
ahndet.

Art. 4. Gegenwärtiger Beschluß tritt am Tage
nach seiner Veröffentlichung im „Memorial"
in straft.

Luxemburg, den 29. Juli 1920.
Der General-Direktor des Ackerbaus

und der sozialen Fürsorge;
R. de Waha .

La zone d'observation est régie par les dis-
positions des art. 74, 75, 76 et 77 du dit arrêté.

Art. 3. Les infractions au présent arrêté se-
ront punies des peines prévues par l'arrêté
grand-ducal du 26 juin 1913, pris en exécution
de la loi du 29 juillet 191.2.

Art . 4. Le présent arrêté sera obligatoire le
lendemain de sa publication au Mémorial

Luxembourg, le 29 juillet 1920.
Le Directeur général de l'agriculture

et de la prévoyance sociale,
R. DE WAHA.
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Art. 2. Les infractions à la disposition qui
précède seront punies des peines prévues par
l'arrêté grand-ducal du 26 juin 1913, pris en
exécution de la loi du 29 juillet 1912.

Art. 3. Le présent arrêté sera inséré au
Mémorial.

Luxembourg, le 30 juillet 1920.
Le Directeur général de l'agriculture

et de la prévoyance sociale,
R. de WAHA.

Arrêté du 30 juillet 1920, concernant la police
sanitaire de bétail.

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL DE L'AGRICULTURE
ET DE LA PRÉVOYANCE SOCIALE;

Revu l'arrête du 11 juillet 1920, par lequel
des zones d'interdiction et d'observation ont
été déterminées pour enrayer la propagation de
la fièvre aphteuse dans différentes localités du
canton d'Echternach;

Attendu que, suivant rapport du vétérinaire
du Gouvernement du ressort, l'épizootie est
éteinte dans l'étable du sieur Girst Jean de
Steinheim, et que la désinfection réglementaire
a eu lieu;

Attendu cependant que la fièvre aphteuse
a été constatée dans l'étable du sieur Hoff-
mann Neierburg de Steinheim;

Vu la loi du 29 juillet 1912 sur la police sani-
taire du bétail et l'art. 85 de l'arrêté ministériel
du 11 juillet 1913, concernant l'exécution de
cette lo i ;

Arrête:

Art. 1er. L'arrêté précité du 11 juillet 1920
est modifié comme suit : L'interdit prononcé sur
l'étable Jean Girst de Steinheim est levé. Les
étables du sieur Hoffmann-Neierburg sont mises
en interdit,

Ar t . 2. Zuwiderhandlnngen gegen vorstehende
Bestimmung werden mit dem durch Großh. Be-
schluß vom 26. Juni 1913, betreffs Ausführung
des Gesetzes vom 29. Ju l i 1912 vorgesehenen
Strafen bestraft.

Ar t . 3. Gegenwärtiger Beschluß soll in „Me-
morial" veröffentlicht werden.

Luxemburg, den 30. Ju l i 1920.

Der General-Direktor des Ackerbaus
und der sozialen Fürsorge,

R. de Waha .

Beschluß vom 30. Ju l i 1920, die Viehseuchen-
polizei betreffend.

Der General-Direktor des Ackerbaus
und der sozialen Fürsorge;

Nach Einsicht des Beschlusses vom 11. Juli
1920, betreffend Festsetzung von Sperr- und Be-
obachtungsgebieten, um die Verschleppung der
Maul- und Klauenseuche in verschiedenen Ort-
schaften des Kantons Echternach zu verhindern;

In Erwägung, daß laut Bericht des zuständigen
Staatsztierarztes, die Seuche in der Stallung
des Hrn. Girst Johann aus Steinheim erlo-
schen ist, und die vorschriftsmäßige Desinfektion
stattgefunden hat;

In Erwägung jedoch, daß die Maul- und
Klauenseuche in dem Gehöft des Hrn. Hoff-
mann-Neierburg aus Steinheim festge-
stellt worden ist:

Nach Einsicht des Gesetzes vom 29. Ju l i 1918,
über die Viehseuchenpolizei, sowie des Art. 85
des Ministerialbeschlusses vom 14. Juli 1913,
betreffs Ausführung dieses Gesetzes ;

Beschließt:
Art . 1. Erwähnter Beschluß vom 11. Juli

1920 ist abgeändert wie folgt: Die über die Stal-
lung Girst Johann aus Steinheim verhängte
Sperre ist aufgehoben.

Die Sperre ist über das Gehöft des Hrn.
Hoffmann-Neierburg verhängt.
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Arrêté du 27 juillet 1920, portant une nouvelle
délimitation des districts viticoles.

L E DIRECTEUR GÉNÉRAL DE L'AGRICULTURE

ET DE L A PREVOYANCE SOCIALE;

Vu la loi du 12 mai 1905, concernant les me-
sures à prendre, contre l'invasion et la propa-
gation du philloxéra, notamment l'art. 16 de
cette loi;

Vu l'arrêté du 25 septembre 1908, pris en exé-
cution de la même loi;

Sur le rapport de la commission spéciale in-
stituée par arrêté du 4 décembre 1919 en vue de
préparer la révision du régime philloxérique;

Arrête:

Art. 1er. Les arrêtés des 23 octobre 1913, 1er

décembre 1914 et 28 novembre 1916, sont mo-
difiés comme suit:

Le vignoble du Grand-Duché de Luxembourg;
est divisé en 14 districts viticoles avec la délim-
tation suivante;

District viticole I. — Les communes de Mon-
dorf-les-Bains, Dalheim, Waldbredimus et Bur-
merange, non compris les lieux dits de la section
de Burmerange assignés au district viticole VI.

District viticole II. — Les vignes du ban de
Bech-Kleinmacher situées entre la route de
l'Etat de Remich à Schengen, les chemins
«Becher Hœhl» et « Bœschelserweg», et la
ligne droite dans la direction du mur séparatif

Beschluß vom 27. Juli 1920, betreffe Neuab-
greuzung der Weinbaubezirke.

Der Gene ra l -D i rek to r des Ackerbaus
und der sozialen F ü r s o r g e ;

Nach Einsicht des Gesetzes vom 12. Mai 1905,
betreffend die Maßregeln gegen die Einschleppung
und Verbreitung der Reblaus, namentlich des
Art. 16 dieses Gesetzes;

Nach Einsicht des Beschlusses vom 25. Septem-
ber 1908, in Ausführung desselben Gesetzes;

Auf den Bericht der durch Beschluß vom 4.
Dezember 1919 eingesetzten, mit der Bearbeitung
der Neuregelung der Neblausordnung betrauten
Spezialkommission:

Beschließt:

Art. 1. Die Beschlüsse vom 23. Oktober 1913,
1. Dezember 1914 und 28. November 1916 sind
abgeändert wie folgt:

Das Weinbaugebiet des Großherzogtums Lu-
xemburg ist in 14 Weinbaubezirke eingeteilt, deren
Begrenzung festgesetzt ist, wie folgt:

Weinbaubezirk l. — Die Gemeinden
Bad-Mondorf, Dalheim, Waldbredimus und
Bürmeringen (für Bürmeringen die im Bezirke
Vl bezeichneten Ortslagen dieser Sektion nicht
einbegriffen).

Weinbaubezirk ll. — Die Rebpflanzen
der Gemarkung Bech-Kleinmacher zwischen der
Staatsstraße von Remich nach Schengen, den
Wegen „Becher Hoehl" und „Boeschelserweg" und
einer graben Linie in der Richtung der Tren-

Pour le surplus, les dispositions de l'arrêté
du 11 juillet 1920 resteront en vigueur.

Art. 2. Le présent arrêté sera inséré au Mé-

morial.

Luxembourg, le 30 juillet 1920.
Le Directeur Général de l'agriculture

et de la prévoyance sociale,
R. DE WAHA.

Im Ubringen bleiden die Bestimmungen des
Beschlusses vom 11. Juli 1920 in Kraft.

Art. 2. Dieser Beschluß soll im „Memorial"
veröffentlicht werden.

Luxemburg, den 30. Jul i 1920.

Der General-Direktor des Ackerbaus
und der sozialen Fürsorge,

R. de Waha.
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de la cure et du cimetière de Bech-KIeinmacher
jusqu'à son intersection avec le chemin « Boe-
schelserweg».

District viticole III. — Les vignes du ban de
Kleinmacher, situées entre le chemin « Erdges-
weg», le sentier « Ohrbechelspfad », le sentier
« Dellpfad » avec sa bifurcation à gauche, et le
chemin «Naumbergerweg» passant sur la hau-
teur.

District viticole IV. — Les vignes du ban de
Bech, situées entre le chemin de Bech à Elvange,
le chemin dit «Lomelschterweg», «Waler-
griecht» et le sentier «Jungenbergerweg».

District viticole V. — (Zone abandonnée), avec
la démarcation suivante: au nord, la route de
Mondorf à Remich; à l'ouest, le bois communal
de Wellenstein, au sud, la route de Wellenstein
à Mondorf, dite «Neuenweg» à l'est, le chemin
syndical dit «Keuerweg» et le nouveau chemin
syndical au « Retschelt ».

District viticole VI. — Tout le territoire des
commune de Bous, Remich, Remerschen et
Wellenstein, à l'exception des districts II, III,
IV et V, les lieux dits « In den langen Waasen »
et « In den langen Loosen », de la section de Bur-
merange, ainsi que les lieux di ts" Kobentaelche"
« Kobentaelchenfeld », « Im Lamert», « Im alten
Wingert », « Im Brouch» et « Im Kelsberg », de
la section d'Elvange.

District viticole VII. (Zone abandonnée)
comprenant :

a) toutes les vignes du ban de Wormeldange;

b) les vignes du ban d'Ehnen, situées sur la
rive gauche du ruisseau « Lenningerbach», de
Lenningen à Ehnen et entre le chemin Len-
ningen Niederdonven jusqu'à la Moselle:

nungsmauer zwischen Pfarrhaus und Kirchhof
von Bech-Kleinmacher, und von der letzteren
an bis zu ihrer Kreuzung mit dem „Boeschelser-
weg."

Weinbaubezirk IIl. — Die Rebpflan-
zungen der Gemarkung Kleinmacher zwischen
dem „Erdgesweg", dem „Ohrbechselspfad", dem
„Dellpfad" mit seiner Verzweigung nach links,
und dem über die Höhe führenden „Naumberger-
weg".

Weinbaubezirk IV. — Die Rebpflan-
zungen der Gemarkung Bech zwischen dem Wege
von Bech nach Elvingen, dem Wege gen. „Lo-
melschterweg", „Walergriecht" und dem Pfad
„Jungenbergerweg".

Weinbaubezirk V. — (Aufgegebene
Zone), mit folgender Abgrenzung: im Norden,
die Straße von Mondorf nach Remich, im Westen
der Gemeindewald von Wellenstein, im Süden,
die Straße von Wellenstein nach Mondorf, gen.
Reuenweg", im Osten, der Syndikatsweg, gen.

Keuerweg" und der neue Syndikatsweg auf
Retschelt".

Weinbaubezirk Vl. — Die ganze Ge-
markung der Gemeinden Bous, Remich, Re-
merschen und Wellenstein, mit Ausnahme der
Bezirke II, lll, IV und V, die Ortslagen „in
den langen Wassen" und „in den langen Loosen"
der Sektion Bürmeringen, sowie die Ortslagen
Koebentaelche", „Koebentaelchenfeld", „ I m La-
mert", „ I m alten Wingert", „ I m Brouch" und
Im Kelsberg" der Sektion Elvingen.

Weinbaubezirk V l l . (Aufgegebene
Zone) begreifend:

a) alle Rebpflanzungen der Gemarkung von
Wormeldingen;

b) die Rebpflanzungen der Gemarkung von
Ehnen auf dem linken Ufer des Baches „Len-
ningerbach", von Lenningen nach Ehnen und
zwischen dem Weg Lenningen-Niederdonven bis
zur Mosel;
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c) les vignes du ban de Lenningen, lieux dits
« In den Lachen» et « Rosemen».

District viticole VIII. — Les sections d'Ehnen
et de Lenningen à l'exception des vignes situées
dans le district VII.

District viticole IX. — Les vignes du ban de
Stadtbredimus, lieu dit « Primerberg» limitées
au sud et à l'est par le chemin dit « Primerber-
gerweg », au nord par des terres labourables, à
l'ouest par le chemin vicinal se détachant du
chemin prédit.

District viticole X. — Les vignes de la com-
mune de Stadtbredimus, à l'exception de
celles comprises dans le district I X ; celles de la
section de Canach de la commune de Lenningen,
les sections de Beyren et Gostingen de la
commune de Flaxweiler, ainsi que la section
cadastrale de Kapenacker au-delà du chemin
Oberdonven-Gostingen.

District viticole XI. — Les sections d'Ahn
et de Machtum de la commune de Wormeldange,
les sections de Oberdonven, Niederdonven et
Maxweiler de la commune de Flaxweiler.

District, viticole XII . — Les communes de
Grevenmacher, Mertert et Manternach.

District viticole XIII. — Les communes de
Mompach, Rosport et Echternach.

District viticole XIV. — La commune de
Vianden.

Sont applicables aux districts infectés II
III, IV, V, VII et VIII, les dispositions sui-
vantes de l'arrêté du 25 septembre 1908, con-
cernant les mesures à prendre contre l'invasion
et la propagation du philloxéra:

« Art. 8. — d) Défense est faite à toutes les
personnes occupées dans les vignes conta-

minées de quitter le ou ses foyers, sans avoir
au préalable désinfecté leurs chaussures et
les instruments ayant servi au labour et sans

c) die Rebpflanzungen der Gemarkung von
Lenningen in den Ortslagen „in den Lachen"
und „Rosemen".

Weinbaubezirk VI l I . — Die Sektio-
nen Ehnen und Lenningen mit Ausnahme der
im Distrikt VlI gelegenen Rebpflanzungen.

Weinbaubezirk IX. — tadtbredimus, Orts-
lage „Primerberg", begrenzt im Süden und im
Westen durch den Weg gen. „Primerbergweg",
im Norden durch Ackerland, im Westen durch den
Gemeindeweg, der von vorbenanntem Weg
ausgeht.

Weinbaubezirk X. — Die RebpfIan-
zungen der Gemeinde Stadtbredimus, mit Aus-
nahme der im Distrikt IX gelegenen; diejenigen
der Sektion Canach der Gemeinde Lenningen,
sowie die Sektionen Beyern und Gostingen der
Gemeinde Flaxweiler, sowie die Katastersektion
Kapenacker jenseits des Weges Oberdonven-
Gostingen.

Weinbaubezirk Xl. — Die Sktionen
Ahn und Machtum der Gemeinde Wormel-
dingen, die Sektionen Oberdonven, Niederdonven
und Flaxweiler der Gemeinde Flaxweiler.

Weinbaubezirk Xll. — Die Gemein-
den Grevenmacher, Mertert und Manternach.

Weinbaubezirk XlIl. — Die Gemein-
den Mompach, Rosport und Echternach.

Weinbaubezirk XlV. — Die Gemeinde
Vianden.

Für die verseuchten Bezirke ll, III, IV, V,
Vl l und Vlll gelten folgende Bestimmungen des
Beschlusses vom 25. September 1908, die Maß-
regeln gegen die Einschleppung und Verbreitung
der Reblaus betreffend:

Art. 8. — d) Allen in verseuchten Wein-
bergen beschäftigten Personen ist es untersagt.
den oder die Herde zu verlassen, ohne vorher ihr
Schuhwerk und die zum Bearbeiten des Bodens
gebrauchten Geräte gehörig desinfiziert und den
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avoir soigneusement nettoyé la partie infé-
rieure de leurs vêtements.

Id. — f) Tous les déchets de bois doivent
dans les districts infectés ou déclarés suspects,
être brûlés sur place.

Art. 9. Il est défendu d'exporter de dis-
tricts suspects d'infection des plants de vigne,
partie de vigne, échalas ayant servi, liens et
instruments viticoles, du fumier, du compost,
de la terre provenant de plantations de vigne
ou des parties constituants du sol, ainsi que
des plantes poussées en promiscuité avec des
vignes ou dans le voisinage de vignes. Sont

exceptés toutefois les fruits et semences à
récolter au-dessus du sol.

Des dispenses peuvent être accordées par
le commissaire de district de Grevenmacher.

Dans ce cas, les objets à exporter seront soumis
à une désinfection complète et suffisante, nous
la direction d'un expert officiel. Peuvent être
dispensés de la désinfection, les instruments
viticoles pour lesquels i l est établi qu'ils n'ont
pas encore servi.

Art. 10. — L'exportation de raisins de table
et de vendange des mêmes districts est seule-
ment permise.
1° Si les raisins de table sont emballés dans
des boîtes, caisses ou paniers bien fermés, mais

faciles à visiter, et

2° Si les raisins de vendange sont foulés en
fûts dont l'extérieur est soigneusement net-

toyé.

Art. 11. — La culture de marcottes ainsi que
l'emploi de marcottes pour la replantation ou
l'amélioration de vignes dans ces districts

sont entièrement défendus.

Art. 12. — Défense est faite aux proprié-
taires ou détenteures de vignes dans les dis-
trict viticoles désignés à l'art. 9 ainsi qu'à

untern Teil ihrer Kleidung sorgfältig gereinigt
zu haben.

f) Alles Abfallholz muß in den verseuchten
und angrenzenden seucheverdächtig erklärten
Bezirken an Ort und Stelle verbrannt werden.

Art. 9. Die Ausfuhr aus seucheverdäch-
tigen Bezirken von Reben und Rebteilen, ge-

brauchten Rebpfählen, Rebbändern oder Wein-
baugerätschaften, von Dünger, Kompost oder aus

Rebpflanzungen entnommener Erde oder ein-
zelner Bodenbestandteile, sowie von Pflanzen,
welche im Gemenge mit Reben oder in der Nähe
von Reben gewachsen sind, oder von Teilen
solcher Pflanzen ausgenommen jedoch ober-
irdisch abznerntende Früchte und Samen ist
verboten.

Ausnahmen kann der Distriktskommissar von
Grevenmacher gestatten. In diesem Falle muß
eine vollständige, genügende Desinfektion der

auszuführenden Gegenstände unter Leitung
eines amtlichen Sachverständigen stattfinden.
Bei Weinbaugeräten, die nachweislich noch

nicht gebraucht waren, kann, von der Desinfek-
tion abgesehen werden.

Art. 10. — Die Ausfuhr von Tafeltrauben
und Trauben der Weinlese aus diesen Bezirken
ist nur dann gestattet, wenn

1. die Tafeltrauben in wohlverwahrten und
dennoch leicht zu untersuchenden Schachteln,

Kisten oder Körben, und
2. die Trauben der Weinlese eingestampft

in äußerlich gut gereinigten Fässern sich befinden.

Art. 11. — Das Heranziehen von Stock-
fechsern (Reiflinge) sowie die Verwendung von

Stockfechsern zur Neuanlage oder Ausbesserung
von Rebpflanzen in diesen Bezirken ist gänzlich
verboten.

Art. 12. — Den Besitzern oder Inhabern von
Weinbergen in den unter Art. 9 bezeichneten
Weinbaubezirken sowie allen Arbeitern, welche
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tous les ouvriers occupés dans ces vignes, d'exé-
cuter des travaux viticoles quelconques dans

d'autres districts viticoles.
Des dispenses individuelles peuvent être

accordées, à, des conditions spéciales, s'il n'y
a pas de danger que le phylloxéra puisse être
propagé par les permissionnaires.

L'octroi de ces dispenses rentre dans les
attributions du membre afférent du Gouver-
nement.
Les autres districts seront régis par l'art. 4

al. 3 et 4 de la loi du 12 mai 1905.

Art. 2. Le présent arrêté sera inséré au
Mémorial.

Luxembourg, le 27 juillet 1920.

Le Directeur général de l'agriculture
et de la prévoyance sociale,

R. DE W A H A .

Avis. — Justice.

Par arrêté grand-ducal du 28 juillet 1920,
démission de ses fonctions a été accordée, sur
sa demande, à M. le juge de paix Jean-Pierre
Stolper.

Luxembourg, le 28 juillet 1920.

Le Directeur général de la justice
et des travaux publics,
A. LIESCH.

Avis. — Justice.

Par arrêté grand-ducal du 28 juillet 1920,
M. Edouard Ferrant, substitut du procureur
d'État à Luxembourg, a été nommé juge au
tribunal d'arrondissement de Luxembourg.

Luxembourg, le 28 juillet 1920.

Le Directeur général de la justice
et des travaux publics,

A. LIESCH.

in diesen Weinbergen beschäftigt werden, ist es
verboten, irgendwelche Weinbergsarbeiten in
anderen Weinbaubezirken auszuführen.

Ausnahmen für einzelne Personell, unter be-
sonderen Bedingungen, können gestattet werden,
wenn keine Gefahr besteht, daß durch diese Per-
sonen die Reblaus verschleppt wird.

Zuständig zu solchen Ermächtigungen ist das
betreffende Regierungsmitglied.

Für die andern Bezirke ist Art. 4, Abs. 3 und
4 des Gesetzes vom 12. Mai 1905 maßgebend.

Art. 2. Gegenwärtiger Beschluß soll im Me-
morial veröffentlicht werden.

Luxemburg, den 27. Juli 1920.

Der General-Direktor des Ackerbaus
und der sozialen Fürsorge,

R. de Waha

Bekanntmachung. — Justiz.

Durch Großh. Beschluß vom 28, Juli 1920,
ist Hrn. Johann Peter Stolper, auf sein Er-
suchen, Entlassung aus seinem Amte als Frie-
densrichter gewährt worden.

Luxemburg, den 28. Juli 1920.

Der General-Direktor der Justiz
und der öffentlichen Arbeiten,

A. Liesch.

Bekanntmachung. — Justiz.

Durch Großh. Beschluß vom 28. Juli 1920,
ist Hr. Ed. Ferrant, Substitut des Staats-
anwaltes zu Luxemburg, zum Richter beim Be-
zirksgericht zu Luxemburg ernannt worden.

Luxemburg, den 28. Juli 1920.

Der General-Direktor der Justiz
und der öffentlichen Arbeiten,
A. Liesch.
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Avis. — Jurys d'examen.

Par arrêté grand-ducal du 26 juillet 1920, ont
été nommés membres des jurys d'examen pour
la collation des grades pendant l'année 1920
1921 :

I. — Pour la philosophie et les lettres:

a) membres effectifs: MM. Joseph Wagener,
conseiller de Gouvernement; Nicolas Nickels,
directeur du lycée de jeunes filles d'Esch-s.-Alz. ;
Martin d'Huart, Nicolas Braunshausen, profes-
seurs au gymnase de Luxembourg, et Damien
Kratzenberg, professeur au gymnase d'Echter-
nach.

b) Membres suppléants: MM. Michel Glae-
sener, Joseph Tuckert, professeurs au gymnase
de Luxembourg; et Mathias Troué, professeur
à l'école industrielle et commerciale de Luxem-
bourg,

II. — Pour les sciences physiques et mathéma-
tiques:

a) Membres effectifs; MM. Philippe Hoffmann,
professeur à l'école industrielle et commerciale
de Luxembourg; Émile Kowalsky, professeur
au gymnase de Diekirch; Jean Pfeiffer, pro-
fesseur à l'école industrielle et commerciale
d'Esch-s.Alz.; Joseph Merten, professeur au
gymnase de Diekirch, et François Rippinger,
professeur au gymnase de Luxembourg.

b) Membres suppléants: MM, Michel Wengler,
Jean Koppes, professeurs au gymnases de Lu-
xembourg, et Pierre Klaess, professeur au gym-
nase d'Echternach.

III. — Pour les sciences naturelles:

a) Membres effectifs. MM. Jean Thill, pro-
fesseur honoraire du gymnase de Luxembourg;
Guillaume Soisson, Henri Petry, professeurs à
l'école industrielle et commerciale de Luxem-
bourg; Edmond Klein, professeur au gymnase de

Bekanntmachung. — Prüfungsjurys.

Durch Großh. Beschluß vom 26. Juli 1920
sind zu Mitgliedern der Prüfungsjurys für die
Verleihung der Grade für das Jahr 1920 - 1921
ernannt wurden:

I. — Für die Philosophie und Phi-
lologie :

a) zu Mitgliedern: die HH. Josef Wagener ,
Regierungsrat; Nikolaus N i c k e l s , Direktor
des Mädchenlyzeunis zu Esch a. d. Alz.; Martin
d'Huart, Nikolaus Braunshausen ,
Professoren am Gymnasium zu Luxemburg, und
Damian K r a t z e n b e r g , Professor am Gym-
nasium zu Echternach;

b) zu Ergänzungsmitgliedern : die HH. Michel
G l a e s e n e r , Josef T o c k e r t , Professoren
am Gymnasium zu Luxemburg, und Mathias
T resch , Professor cm der Industrie- und
Handelsschule zu Luxemburg.

II. — für die physikalischen und
mathematischen Wissenschaften.
a) zu Mitgliedern: die HH. Philipp Hoff-

mann, Professor an der Industrie- und Han-
delsschule zu Luxemburg; Emil Kowalsky ,
Professor am Gymnasium zu Diekirch; Johann
Pfeiffer, Professor an der Industrie- und
Handelschule zu Esch a. d. Alz.; Josef Mer-
ten, Professor am Gymnasium zu Diekirch,
und Franz Rippinger, Professor am Gym-
nasium zu Luxemburg;

b) zu Ergänzungmitgliedern: die HH. Michel
Wengler, Johann Koppes, Professoren
am Gymnasium zu Luxemburg, und Peter
Klaeß, Professor am Gymnasium zu Ech-
ternach.

III. — für die Naturwissenschaften :
a) zu Mitgliedern: die HH. Johann Thill,

Ehrenprofessor des Gymnasiums zu Luxemburg;
Wilhelm Soisson, Heinrich Petry , Pro-
fessoren an der Industrie- und Handelsschule zu
Luxemburg; Edmund Klein, Professor am

54 b
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Luxembourg, et Eugène Bisenius, professeur à,
l'école industrielle et commerciale de Luxem-
bourg.

b) Membres suppléants : MM. Gustave Faber,
directeur de l'école industrielle et commerciale
de Luxembourg, Jean-Pierre Faber, professeur
au même établissement et Félix Heuertz, pro-
fesseur au gymnase de Luxembourg.

IV. — Pour le droit:
a) membres effectifs: MM. Mathias Glaesener,

procureur général d'État; Paul Ulveling, vice-
président de la Cour supérieure de justice; Guil-
laume Leidenbach, président du tribunal d'ar-
rondissement de Luxembourg, conseiller hono-
raire à la Cour supérieure de justice; Léandre
Lacroix et Benjamin Bonn, avocats-avoués à
Luxembourg;

b) membres suppléants: MM. Charles Larue,
conseiller à la Cour supérieure de justice; Au-
guste Thorn et Paul Ruppart, avocats-avoués à
Luxembourg.

V. — Pour le notariat:

a) membres effectifs: MM. Ernest Hamelius,
directeur honoraire du crédit foncier et de la
caisse d'épargne; Jacques Delahaye, conseiller
à la Cour supérieure de justice, Camille Weck-
becker, Paul Kuborn et André Wurth, notaires à
Luxembourg;

b) membres suppléants: MM. Georgen Metzler,
notaire à Mondorf-les-Bains; Joseph Neuman,
avocat-avoué à Luxembourg et André Salen-
tiny, notaire à Luxembourg.

VI. — Pour la médecine:

a) membres effectifs: MM. les docteurs Au-
guste Praum, directeur du laboratoire bacté-
riologique à Luxembourg; Pierre Metzler, méde-
cin-inspecteur à Esch-s.-Alz.; Jean Engling,
médecin à Bettembourg, Louis Wehenkel et Nor-
bert Pauly, médecins à Luxembourg;

Gymnasium zu Luxemburg, und Eugen Bise-
nius , Professur an der Industrie- und Han-
delsschule zu Luxemburg;

b) zu Ergänzungsmitgliedern: die HH. Gustav
Faber, Direktor der Industrie und Handels-
schule zu Luxemburg, Johann Peter Faber,
Professor an derselben Anstalt, und Felix
Heuertz, Professor am Gymnasium zu Lu-
xemburg.

IV. — Für das R e c h t s s t u d i u m :

a) zu Mitgliedern: die HH. Mathias Glae-
sener, Oberstaatsanwalt; Paul Ulveling,
Vize-Präsident des Obergerichtshofes; Wilhelm
Leidenbach , Präsident des Bezirksgerich-
tes zu Luxemburg, Ehrenobergerichtsrat; Leander
Lacroix und Benjamin Bonn, Advokat
Anwälte zu Luxemburg;

b) zu Ergänzungsmitgliedern : die HH. Karl
Larue, Obergerichtsrat; August Thorn,
und Paul Ruppert, Advokat-Anwälte zu
Luxemburg;

V. — Für das Notariat:

a) zu Mitgliedern: die HH. Ernst Hamelius,
Ehrendirektor der Grundkreditanstalt und der
Sparkasse; Jakob Delahaye, Obergerichts-
rat; Camill W e c k b e c k e r , Paul Küborn,
und Andre Würth, Notare zu Luxemburg;

b) zu Ergänzungsmitgliedern : die HH. Georg
Metzler, Notar zu Bad-Mondorf; Josef Neu-
man , Advokat-Anwalt zu Luxemburg und
Andre Salentiny, Notar zu Luxemburg.

V. — Für die Medizin.

a) zu Mitgliedern: die HH. Dr. August
Praum, Direktor des bakteriologischen In-
stituts zu Luxemburg; Peter Metzler, Sa-
nitätsinspektor zu Esch a. d. Alz.; Johann Eng-
ling Arzt zu Bettemburg; Ludwig We-
henkel, und Norbert Pauly, Arzte zu
Luxemburg;
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b) membres suppléants: MM. les docteurs
Auguste Weber, médecin-inspecteur à Eich;
Eugène Giver secrétaire du Collège médical à
Luxembourg et Pierre Godart, médecin à Gre-
venmacher.

VII. — Pour la médecine-vétérinaire:
a) membres effectifs: MM. Jules Diderich,

vétérinaire du Gouvernement à Luxembourg;
J.-N. Ries, vétérinaire du Gouvernement à Die-
kirch; Léandre Spartz, directeur de l'abattoir
municipal de Luxembourg, Philippe Simon,
vétérinaire du Gouvernement à Redange, et
Jean-Pierre Kohner vétérinaire à Luxemburg;

b) membres suppléants: MM. Paul Koch,
vétérinaire à Luxembourg; Léon Prott, vété-
rinaire à Echternach et Edouard Loutsch, vété-
rinaire à Mersch.

VIII. — Pour la pharmacie:

a) membres effectifs: MM. Dr Guillaume
Krombach, médecin à Luxembourg; Camille
Aschman, professeur à l'école agricole d'Ettel-
bruck; Guillaume Welschbillig, pharmacien à
Esch-s.-Alz.; Ferdinand Schumann, pharmacien
à Mondorf-les-Bains et Joseph Meisch, phar-
macien à Wiltz;

b) membres suppléants: MM. Dr Eugène
Giver, secrétaire du Collège médical à Luxem-
bourg; Joseph Schommer et Edouard Meyer,
pharmaciens à Luxembourg.

IX. — Pour l'art dentaire:

a) membres effectifs: MM, Dr Guillaume Thin-
nes, médecin à Mersch; Dr Rodolphe Klees, mé-
decin à Luxembourg; Aloyse Decker, Jean-Pierre
Friedrich, dentiste à Luxembourg; et Alfred
Meyers, dentiste à Esch-s.-Alz.;

b) membres suppléants: MM. Dr Philogone
Nepper, médecin à Ettelbruck; François Wi-
rion, dentiste à Luxembourg et Emile Pauly,
dentiste à Differdange.

b) zu Ergänzungsmitgliedern: die HH. Dr.
August Weber, Sanitätspektor zu Eich;
Eugen G i v e r zu Luxemburg, Sekretär des
Medizinalkollegimus, und Peter Godart,
Arzt zu Grevenmacher.

VlI. — Für die Tierarzneikunde :

a) zu Mitgliedern: die HH. Julius Diederich,

Staatstierarzt zu Luxemburg; J. N. Ries,
Staatstierarzt zu Diekirch; Leander S p a r t z ,
Direktor des städtischen Schlachthofe zu Lu-
xemburg; Philippe S i m o n , Staatstierarzt
zu Redingen und Johann Peter K o h n e r ,
Tierarzt zu Luxemburg;

b) zu Ergänzungsmitgliedern: die HH. Paul
Koch, Tierarzt zu Luxemburg; Leo Prott,
Tierarzt zu Echternach, und Eduard Loutsch,
Tierarzt zu Mersch.

VII I . — Für d ie Pharmazeutik:

a) zu Mitgliedern: die HH. Dr. Wilhelm
Krombach, Arzt zu Luxemburg; Camill
Aschman , Professor an der Ackerbauschule
zu Ettelbrück; Wilhelm Welschbillig, Apo-
theker zu Esch a. d. Alz.; Ferdinand Schu-
mann , Apotheker zu Bad-Mondorf und Josef
Meisch, Apotheker zu Wiltz;

b) zu Ergänzungsmitgliedern: die HH. Dr.
Eugen Giver, Sekretär des Medizinalkolle-
giums zu Luxemburg; Josef Schommer,
und Eduard M e y e r , Apotheker zu Luxem-
burg.

IX. — Für d ie Zahnheilkunde:

a) zu Mitgliedern: die HH. Dr. Wilhelm
Thinnes, Arzt zu Mersch; Dr. Rudolf
K l e e s , Arzt zu Luxemburg; Aloys De-
cker, Johann Peter Friedrich, Zahnärzte
zu Luxemburg und Alfred Meyers, Zahnarzt
zu Esch a. d. Alzette:

b) zu Ergänzungsmitgliedern: die HH. Dr.
Philogone Nepper, Arzt zu Ettelbrück;
Franz Wirion , Zahnarzt zu Luxemburg und
Emil Pauly, Zahnarzt zu Differdingen.
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Les différents jurys se réuniront le 28 août
prochain à l'hôtel du Gouvernement, à l'effet
d'être installés et de recevoir communication
des pièces produites par les récipiendaires qui
désirent se présenter aux examens pendant la
session ordinaire.

Les récipiendaires pour les diverses branches
devront me faire parvenir leurs demandes avant
le 24 août prochain, et y joindre;

1° la quittance du receveur constatant le
payement des droits fixés par l'art. 43 de la loi
du 8 mars 1876;

2° les certificats et les diplômes justifiant
qu'ils ont subi les examens antérieurs exigés par
la loi ;

3° les certificats d'études dont les matières
sont déterminées par les lois des 8 mars 1875 et
17 mai 1882 et par l'arrêté grand-ducal du 12
mars 1910.

Les récipiendaires sont priés d'indiquer dans
les demandes d'admission les lieu et date de leur
naissance, ainsi que l'état ou la profession de
leurs parents

Luxembourg, le 27 juillet 1920.

La Directeur général
de l'instruction publique,

N. W e l t e r .

Avis. — Postes et télégraphes.

Par arrêté grand-ducal du 18 juillet 1920,
M, J.-P. Kettels, sous-chef de bureau à la per-
ception des postes à Wiltz, a obtenu, sur sa de-
mande, démission honorable de ses fonctions
à partir du 1er août prochain.

Le titre de percepteur honoraire des postes a
été accordé à M. Kettels par le même arrêté.

Luxembourg, le 24 juillet 1920.
Le Directeur général des finances,

A. NEYENS.

Die Prüfungsjury worden am 28. August
künftig im Regierungsgebäude zu Luxemburg
behufs ihrer Installierung zusammentreten, allwo
dieselben Mitteilung der von den Rezipienden
der diesjährigen Sitzung eingereichten Schrift-
stücke erhalten werden.

Dir Rezipienden in den verschiedenen Fä-
chern haben mir vor dem 24. August künftig ihre
Gesuche nebst folgenden Belegstücken einzu-
reichen:

1. Die Quittung des Stenereinnehmers über
die Entrichtung der durch Art. 43 des Gesetzes
vom 8. März 1875 festgesetzten Gebühren;

2. die Zeugnisse und Diplome, welche be-
kunden, daß sie die vorgängigen gesetzlichen Prü-
fungen bestanden haben;

3. die Studienzeugnisse über die durch die
Gesetze vom 8. März 1875, 17. Mai 1882 und
durch den Großh. Beschluß vom 12. März 1910
vorgesehenen Gegenständen;

Die Rezipienden sind gebeten, in den Zulas-
sungsgesuchen Ort und Datum ihrer Geburt, so-
wie Stand oder Gewerbe ihrer Eltern anzugeben.

Luxemburg, den 27. Juli 1920.

Der General-Direktor
der öffentlichen unterrichts,

N. W e l t e r .

Bekanntmachung. — Pusten und Telegraphen.

Durch Großh. Beschluß vom 18. Juli 1920 ist
Hrn. J. P. Kettels, Unterbureau-Vorsteher
bei der Postperzeption zu Wiltz, auf sein Ersuchen
ehrenvolle Entlassung aus seinem Amt, vom 1.
August künstig ab, bewilligt worden.

Durch denselben Beschluß ist ihm der Titel
eines Ehren-Postperzeptors verliehen worden.

Luxemburg, den 24. Juli 1920.
Der General-Direktor der Finanzen,

A. N e y e n s .
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Avis. — Changement dans l'état civil des pen-
sionnaires de l'Etat.

Mon attention vient d'être attirée sur le
l'ait que dans les derniers temps il est arrivé
fréquemment que des administrations commu-
nales ont perdu de vue la prescription de l'ar-
rêté royal du 23 décembre 1818, en vertu de
laquelle elles sont tenues de donner immédiate-
ment connaissance à la Direction générale des
finances du décès d'un pensionnaire ou de ses
enfants mineurs, survenu dans leur commune,
par l'envoi d'une copie sur papier libre de l'acte
de décès,

L'inobservation de cette proscription est
de nature à provoquer des difficultés dans la,
liquidation des pensions et à retarder souvent la
fixation de la pension revenant à la veuve ou
aux enfants du pensionnaire décédé.

J'engage vivement les administrations com-
munales à se tenir strictement, à l'avenir, aux
prescriptions de l'arrêté royal prévisé.

Luxemburg, le 27 juillet. 1920.

Le Ministre d'État,
Président du Gouvernement,

E. REUTER.

Circulaire aux administrations communales.

L'autorité judiciaire a rendu attentif que
bien souvent, en cas de crime ou de délit grave,
l'aspect primitif des lieux est changé, avant
l'arrivée des agents de la police judiciaire, par
le fait du public qui y a défilé, effaçant les
traces utiles et touchant les objets déplacés
par les délinquants.

Or, i l importe de maintenir intacts le lieu
du crime ou du délit grave, de même que tous
les objets pouvant servir d'indices à découvrir
les malfaiteurs. A ces fins, il incombe aux bourg-
mestres, en attendant que les agents de la
police judiciaire puissent être sur place, de

Bekanntmachung. — Änderungen im Zivi l-
stand der Stantszpensionäre.

Ich bin auf die Tatsache aufmerksam gemacht
worden, daß in letzter Zeit die Gemeindever-
waltungen hänfig die Vorschrift des Kgl. Be-
schlusses vom 23. Dezember 1818 außer Acht ge-
lassen haben. Gemäß dieser Vorschrift sind die
Gemeindeverwaltungen verpflichtet, die Gene-
raldirektion der Finanzen vom Ableben eines
Staatspensionärs oder seiner minderjährigen
Kinder in ihrer Gemeinde sofort, durch Einsendung
einer stempelfreien Abschrift den Sterbeaktes
in Kenntnis zu setzen.

Das Versäumen dieser Vorschrift kann zu
Schwierigkeiten gelegentlich der Pensionsan-
weisungen und oft zu Verzögerungen in der
Festsetzung der der Witwe oder den Kindern des
verstorbenen Staatspensionärs zukommenden
Pension Anlaß geben.

Ich ersuche die Gemeindeverwaltungen in
Zukunft die Vorschriften des vorewähnten Kgl.
Beschlusses genau zu befolgen.

Luxemburg, den 27. Juli 1920.

Der Staatsminister,
Präsident der Regierung,

E. R e u t e r .

Rundschreiben an die Gemeindeverwaltungen.

Die Gerichtsbehörden haben darauf hinge-
wiesen, daß häufig, im Fall eines Verbrechens
oder schweren Vergehens, vor der Ankunft der
Agenten der gerichtlichen Polizei, der ursprüng-
liche Ortsbefund verändert wird, indem Unbefugte
den Tatort betreten und nützliche Spuren ver-
wischen, sowie die von den Tätern angefaßten
Gegenstands berühren.

Es ist jedoch von großer Wichtigkeit den Tat-
ort und alle Gegenstände, die auf die Spur der
Täter führen können, unverändert zu erhallen.
Aufgabe der Bürgermeister ist es, Sorge zu
tragen, daß, bis zum Eintreffen der Agenten
der gerichtlichen Polizei, der Zutritt der
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veiller à ce que l'accès de tout endroit où un
crime ou un délit grave viennent d'être décou-
vert, soit rigoureusement interdit.

J'engage les bourgmestres à se couronner
strictement à ces instructions.

Luxembourg, le 27 juillet 1920.
Le Ministre d'Etat,

Président du Gouvernement,
E. REUTER.

Avis. — Postes et télégraphes.
Par arrêté grand-ducal du 18 juillet 1920,

M. Henri Lugen, commis à la direction des postes
et des télégraphes, a été nommé sous-chef de,
bureau de l'administration des postes et des
télégraphes.

Luxembourg, le 24 juillet, 1920.
La Directeur général des finance,

A. NEYENS.

Avis. — Contributions et accises.

Par arrêté grand-ducal du 18 juillet 1920 M.
Alfred Servais, receveur des contributions à
Diekirch, a été nommé contrôleur des contribu-
tion à Wiltz.

Luxembourg, le 24 juillet 1920,
La Directeur général des finances,

NEYENS.

Avis. — Timbre.
Il résulte d'une quittance délivrée par le rece-

veur de l'enregistrement des actes civils à Lu-
xembourg, le 21 juillet courant, vol. 62, art. 55,
que la société anonyme des Anciens Établisse-
ments Paul Würth » à Luxembourg, a acquitté
le droit de timbre à raison de 5000 actions de
fr. 1000 chacune, émises pendant le 2me tri-
mestre 1920 et portant les nos 1 à 5000.

La présente publication est destinées à satis-
faire à l'art. 5 de la loi du 25 janvier 1872.

Luxembourg, le 24 juillet 1920,
Le Directeur général des finances,

A. NEYENS.

Örtlichkeit, wo ein Verbrechen oder ein schweres
Vergehen festgestellt wird, Unbefugten strengstens
untersagt bleibt.

Ich ersuche die Bürgermeister, diese Anwei-
sungen genau zu befolgen.

Luxemburg, den 27. Juli 1920.
Der Staatsminister,

Präsident der Regierung,
E. Renter.

Bekanntmachung. — Posten und Telegraphen.
Durch Großh. Beschluß vom 18. Juli 1920 in

Hr. Heinrich Lugen , Kommis bei der Post-
und Telegraphendirektion, zum Unterbureau
Vorsteher der Post- und telegraphenverwaltung
ernannt worden.

Luxemburg, den 24. Juli 1920.
Der General Direktor der Finanzen,

A. Neyens.

Bekanntmachung. — Steuer- und Akzisenver-
waltung.

Durch Großh. Beschluß. vom 18. Juli 1920 ist
Hr. Alfred Servais, Steuereinnehmer zu
Diekirch, zum Steuerkontrolleur in Wiltz ernannt
worden.

Luxemburg, den 21. Juli 1920.
Der General-Direktor der Finanzen,

A. Neyens.

Bekanntmachung. — Stempel.
Aus einer vom Einregistrements-Einnehmer

für Zivilakte zu Luxemburg unterm 21. Juli 1920,
Band 62, Art. 55 ansgestellten Quittung erhellt,
daß die anonyme Gesellschaft „Anciens Etablisse-
ents Paul Wurth à Luxembourg", die Stem-
pelgebühr entrichtet hat für 5000 Aktien von
einem Nominalwert von je 100 Fr. tragend die
Nrn. 1 5000.

Gegenwärtige Bekanntmachung soll der Be-
stimmung des Art. 5 des Gesetzes vom 25. Januar
1872 Genüge leisten.

Luxemburg, den 24. Juli 1920.
Der General-Direktor der Finanzen,

A. Neyens.
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Avis. — Notariat.

Par arrêté grand-ducal du 29 juillet 1920
M. Léon Faber, notaire à Wiltz, a été nommé
notaire à la résidence de Keulen, en remplace-
ment de M. Paul Thill

Par arrêté grand-ducal du 30 juillet 1920,
M. Michel Feltes, notaire à Vianden, a été
nommé notaire à la résidence de Cap, en rem-
placement de M. Edouard Hemmer décédé.

Luxembourg, le 31 juillet 1920.
Le Directeur général de la justice

et des travaux publics,
A. LIESCH.

Avis. — Douanes.

Conformément au par. 69 de la loi pénale
douanière il est porté à la connaissance pu-
blique qu'a la date du 9 avril 1920 un agent des
douanes a saisi à Bettembourg, dans un train
de marchandises partant pour Thionville, 25,50
Kg. de tabac à fumer et 70 paquets de cigarettes
de provenance indigène qu'un inconnu surpris
en flagrant délit de contrebande a abandonnés

Le propriétaire de ces marchandises est in-
vité à faire valoir ses droits auprès l'autorité

sous-indiquée.

Luxembourg, le 26 juillet 1920.

Direction des Douanes

Avis. — Douanes.

Conformément au par. 60 de la loi pénale
douanière i l est porté à la connaissance pu-
blique qu'à la date du 20 avril 1920 un agent
de la douane a saisi à Kleinbettingen, dans un
train direct arrivé de Bruxelles, 200 paquets
contenant chacune 25 cigarettes de provenance
belge qu'une personne inconnue y avait aban-
donnés sous le banc d'un compartiment de
troisième classe.

Bekanntmachung. — Notariat.

Durch Großh. Beschluß von, 29. Juli 1920
ist Hr. Leo F a b e r , Notar in Wiltz, zum Notar
in Feulen, in Ersetzung des Hrn. Paul Thill,
ernannt worden.

Durch Großh. Beschluß vom 30. Jul i 1920
ist Hr. Michel Feltes, Notar in Vianden, zum
Notar in Cap, in Ersetzung des verstorbenen
Hrn. Eduard Hemmer, ernannt worden.

Luxemburg, den 31. Juli 1920.

Der General-Direktor der Justiz,
und der öffentlichen Arbeiten,

A. Liesch.

Bekanntmachung. — Zollwesen.

Auf Grund Par. 60 des Zollstrafgesetzes wird
hiermit zur öffentlichen Kenntnis gebracht, daß
am 9. April 1920 ein Zollbeamter zu Bettemburg
in einem nach Diedenhofen ausgehenden Güter-
zuge 25,50 Kg. Rauchtabak und 70 Pakete Zi-
garetten inländischer Herkunft beschlagnahmt
hat, die von einem Unbekannten, der auf der
Tat der Ausschwärzung betroffen wurde, zu-
rückgelassen worden sind.

Ausprüche auf diese Ware sind bei der unter-
zeichneten Behörde geltend zu machen.

Luxemburg. den 26. Juli 1920.

Großh. Zolldirektion.

Bekanntmachung. — Zollwesen.

Auf Grund Par. 60 des Zollstrafgesetzes wird
hiermit zur öffentlichen Kenntnis gebracht, daß
ein Zollbeamter am 20. April 1920 zu Klein-
bettingen in einem von Brüssel angekommenen
Schnellzuge 200 Packete enthaltend je 25 Stück
Zigaretten belgischer Herkunft beschlagnahmte,
die ein Unbekannter unter der Bank eines Abteils
dritter Klasse zurückgelassen hatte.



Avis. — Douanes.

Conformément au par. 60 de la loi pénale
douanière il est porté à la connaissance pu-
blique qu'à la date du 5 mai 1920 des agents de
la douane ont saisi dans le bois situé entre Dude-
lange et Souftgen 49,80 kg. de tabac à fumer de
provenance indigène que des personnes incon-
nues, surprises en flagrant délit de contrebande
ont abandonnés.

Les propriétaires de ces marchandises sont
invités à faire valoir leurs droits auprès de
l'autorité sous-indiquée.

Luxembourg, le 26 juillet 1920.

Direction des Douanes.

Avis. — Douanes.

Conformément au par 60 de la loi pénale dou-
anière i l est porté à la connaissance publique
qu'à la date du 11 mai 1920, sur la route de
Tétange à Wolmerange, un douanier a saisi
35 kg. de tabac à fumer que deux inconnus,
surpris en flagrant délit de contrebande, ont
abandonné en s'éloignant.

Les propriétaires de cette marchandise sont
invités à faire valoir leurs droits auprès de l'au-
torité sous-indiquée. (Deuxième insertion de
l'avis du 26 mai 1920, Mém. N° 39, p. 572),

Luxembourg, le 27 juillet 1920.
Direction des Douanes.

Bekanntmachung. — Zollwesen.

Auf Grund Par. 60 des Zollstrafgesetzes wird
hiermit zur öffentlichen Kenntnis gebracht, das;
Zollbeamte, am 5. Mai 1920 in dem zwischen
Düdelingen und Suftgen gelegenen Walde
49,80 kg. Rauchtabak inländischer Herkunft
beschlagnahmt haben, die von Unbekannten, die
auf der Tat der Auschwärzung betroffen wurden,
zurückgelassen worden sind.

Ansprüche auf diese Ware sind bei der unter-
zeichneten Behörde geltend zu machen.

Luxemburg, den 26. Juli 1920.

Großh. Zolldirektion.

Bekanntmachung. — Zollwesen.
Auf Grund Par. 60 des Strafgesetzes wird

hiermit zur öffentlichen Kenntnis gebracht, daß
am 11. Mai 1920 ein Zollbeamter auf der Straße
von Tetingen nach Wolmeringen 35 Kg. Nauch-
tabak beschlagnahmt hat, welcher von zwei Un-
bekannten, die auf der Tat der Auschwärzung
betroffen wurden und sich entfernten, zurückge-
lassen worden ist.

Anspruch auf diese Ware sind bei der unter-
zeichneten Behörde geltend zu machen. (Zweite
Insertion der Bekanntmachung vom 26. Mai
1920, Mem. Nr. 39, S. 572.)

Luxemburg, den 27. Juli 1920.

Großh. Zolldirektion.
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Ansprüche auf diese Waren sind bei der unter-
zeichneten Behörde geltend zu machen.

Luxemburg, den 26. Juli 1920.

Großh. Zolldirektion.

Le propriétaire de cette marchandise est
invité à faire valoir ses droits auprès de l'au-
torité sous-indiquée.

Luxembourg, le 20 juillet 1920.

Direction des Douanes.
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